«ВОЙНА И МИР» КАК ПОВОД ДЛЯ ТЕЛЕЗРЕЛИЩА
Экранная судьба романа русского классика

Главный  роман отечественной литературы в  девятнадцатом веке, принадлежащий перу Льва Николаевича Толстого, на протяжении всего последующего века неоднократно становился «добычей» экранных искусств в разных странах и на разных континентах. Естественно, что первыми по праву родства  приложили руку к переносу эпопеи о русской жизни на экран российские кинематографисты. Десятая муза еще только набирала свою эстетическую силу и боролась за  симпатии публики и потому искала союзника в лице литературной классики. Союз книги и экрана в отечественной культуре сложился достаточно быстро. Правда, в случае «Войны и мира» понадобилось  полвека, чтобы книга Толстого стала фильмом. Между началом публикаций текста в журнале «Русский вестник» в 1865 году и появлением первых его экранизаций прошло ровно 50 лет.   
В 1915 году зрители увидели сразу три киноверсии «Войны и мира». Самой яркой и продолжительной считается картина, которую совместными усилиями поставили два мэтра дореволюционного русского кинематографа – Владимир Гардин и Яков Протазанов. Причем, Гардин взялся за роль...Наполеона, а роль Наташи Ростовой исполнила 34-летняя  актриса и певица Ольга Преображенская. В фильме  была особенность,  которая десятилетия спустя отразится на  восприятии советскими школьниками текста Толстого. В этой версии отсутствовали батальные сцены («война»), зато во всей красоте предстала в кадре светская жизнь столичных салонов («мир»).

Свой ответ конкурентам в том же 1915  году приготовил едва ли не самый удачливый кинопромышленник России Александр Ханжонков. Он оказался более изобретательным, назвав свою версию «Наташа Ростова». Толстовскую героиню сыграла Вера Каралли, а ставил сию масштабную «фильму» еще один мастер дореволюционного кино Петр Чардынин. В истории отечественной десятой музы картина оставила свой след еще и тем, что фатоватого Анатоля Курагина изображал Иван Мозжухин. 

Наконец, третью версию в борьбе с первыми двумя выпустили не менее удачливые кинопромышленники (по-современному - продюсеры) Александр  Дранков и Алексей Талдыкин. Постановку вместе со своими финансами они доверили Александру Каменскому. К сожалению, кинокопии всех трех версий 1915 года были утеряны.  
Случился Великий Октябрь,  и десятая муза почти на полвека оставила в покое текст Льва Николаевича. В Советском Союзе он стал оперой Сергея Прокофьева. Композитор сочиняет ее в 1938 году по инициативе немецкого режиссера Эрвина Пискатора. А вот на Западе и на Востоке  после триумфа СССР во Второй мировой войне взялись разгадывать загадку русской души именно с помощью экранизации «Войны и мира». 

В 1947 году японский режиссер  Ф.Камеи первым из иностранцев переносит на экран роман Льва Толстого.  В середине 50-х годов проект экранизации инициируют начинающие, но амбициозные итальянские продюсеры Дино де Лаурентис и Карло Понти. Они предложили одному из голливудских гигантов – студии «Парамаунт» -  рискнуть, сняв двухсерийный фильм-эпопею по роману Толстого. Режиссером был приглашен один из  классиков Голливуда Кинг Видор, знавший толк в создании кассовых картин. Работа над фильмом длилась  четыре года.
 Главный выигрыш американской версии состоял в выборе исполнителей главных ролей.  Одри Хепберн играла Наташу.  По-своему обаятельным выглядел на экране и Пьер Безухов в исполнении Генри Фонда. Актеру пришлось выдержать целую войну с продюсером, который не хотел видеть Пьера в очках. Статен был и Мел Феррэр (князь Андрей), а уж об обольстительной красоте Аниты Экберг (Элен) и Витторио Гассмана (Анатоль) и говорить не приходится. Фильм прославил и композитора Нино Рота, сочинившего немало ярких музыкальных номеров. 
 Шестеро сценаристов  сумели соединить вместе основные сюжетные линии романа Толстого, оставив на периферии «мысль народную». По своей стилистике и продолжительности версия Кинга Видора напоминала классические голливудские эпопеи с явным образцом жанра в виде «Унесенных ветром».   Картина продолжительностью 208 минут с шумом прошла по всему миру, получила три номинации на «Оскар», 2 номинации на премию Британской киноакадемии и была удостоена «Золотого Глобуса» как лучший зарубежный фильм. Показывали ее и в нашей стране, что вызвало бурную дискуссию о праве иностранцев экранизировать русскую классику. Руководством СССР было принято решение снимать отечественную версию романа Толстого.

Как легенду рассказывают историю о совещании маршалов Советского Союза, которые на своем неофициальном собрании выбрали Сергея Бондарчука в качестве режиссера будущей эпопеи. Мнение военных было услышано: Сергей Федорович взялся за постановку главного фильма своей жизни. Себе он выбрал роль Пьера. А на роль Наташи после длительных мучений  Бондчарчук, также как и Кинг Видор, пригласил балерину (у Одри  Хепберн было хореографическое образование), выпускницу ленинградского Вагановского училища, Людмилу Савельеву. Князя Андрея суждено было играть по воле всесильного министра культуры СССР Фурцевой первому красавцу советского кино Олегу Стриженову. Но он заупрямился, и тогда выбор пал на Вячеслава Тихонова, который всегда считал эту роль своей удачей. 

Дальнейшее известно: триумфальное шествие «Войны и мира» Сергея Бондарчука по странам и континентам, множество наград и призов, а вслед за этим и присуждение приза Американской киноакадемии «Оскар» как лучшему иноязычному фильму в 1968 году. Это был первый «Оскар» советскому игровому фильму. Любопытно, что на эту же награду номинировались и художники-постановщики эпопеи.
В нынешнюю телевизионную эпоху и американская, и советская версии «Войны и мира»  достаточно регулярно  демонстрируют в эфире разных каналов. При этом именно телеэкран усиливает достоинства обеих картин. Голливудская мелодраматичность таким образом корректировала бытовые и исторические неточности, переключала внимание аудитории с темы «войны» на тему «мира». Постоянное же присутствие в советском и российском телеэфире  версии Сергея Бондарчука носит знаковый характер. Кинокопия картины была даже подвергнута специальной цифровой обработке для улучшения качества ее телевизионного показа.
Впрочем, зрелищность батальных эпизодов не являлась самоцелью. В фильме Бондарчука была адекватно воплощена идея автора «Войны и мира»: писать историю людей, а не героев, слить в потоке жизни частное и историческое. На телеэкране советский фильм  по Толстому оставался именно фильмом, тогда как американская версия более походила на сериал. Этому способствовала и архитектоника эпопеи Бондарчука, разбившего фильм на четыре серии и озаглавившего их соответственно: «Андрей Болконский», «Наташа Ростова», «1812 год», «Пьер Безухов».  Однако кульминацией всего  замысла режиссера стал грандиозный, длящийся более часа экранного времени эпизод Бородинского сражения. 
Последующие попытки превратить роман русского классика в некую экранную телеверсию невольно были обречены на сравнение с версией Бондарчука, имевшую мировую славу и признание. Телевизионное пространство оказалось «тесным» как для мыслей Толстого, так и для значительных исторических событий, отраженных им в романе. «Домашняя условность» телевизионного показа входила в определенное противоречие с текстом книги, где исторический масштаб соответствовал масштабу философии. Однако некая костюмная и национальная экзотика изображенной в романе Толстого эпохи позволяла перенести акцент на местный колорит России начала Х1Х века.  При этом подробно, даже очень подробно излагалась с экрана фабула «Войны и мира». 
Так, например, в сериале ВВС по эпопее Толстого общая суммарная продолжительность версии составляла 754 минуты. Режиссер Джон Дэвис разбил фильм на двадцать серий. Премьерный показ первой британской телеверсии «Войны и мира» состоялся в 1972 году. С того времени этот фильм числится в коллекции ВВС в разряде «костюмные сериалы». Для наших зрителей он представляет определенный интерес хотя бы тем, что роль Пьера Безухова сыграл молодой Энтони Хопкинс.

В 1991 году ВВС вновь обращается к книге Толстого. На сей раз знаменитая британская вещательная корпорация снимает телеверсию оперы Сергея Прокофьева с участием российских исполнителей. В телеопере были заняты: Сергей Алексашкин, Геннадий Беззубенков, Ирина Богачева, Ольга Бородина, Людмила Филатова, Евгений Бойцов. Режиссером телеверсии выступил Хэмфри Бертон. 

В 2000 году свою телеверсию «Войны и мира» предложило французское телевидение. Сериал поставил режиссер Франсуа Руссильон. Роль Пьера сыграл Руперт Брубейкер. Однако популярности версия французов, как и две версии англичан, так и не завоевала.   

Премьера последней по времени телеверсии «Войны и мира» состоялась в ноябре 2007 года в пяти европейских странах, в том числе и в России (канал «Россия»). Книга Толстого стала восьмисерийным телефильмом.  Авторами  сценария стали итальянцы Энрико Медиоли и Лоренцо Фавелла, режиссером - Роберт Дорнхельм. Российская сторона участвовала в проекте вместе с Францией, Германией, Италией и Польшей. Часть съемок «Войны и мира» происходила в Москве и Санкт-Петербурге. В сериале с российской стороны были заняты актеры:  Игорь Костолевский (Александр Первый), Владимир Ильин (Кутузов),  Дмитрий Исаев (Николай Ростов).  Роли  остальных персонажей были поровну распределены между актерами, представлявшими  те страны, которые финансово поддержали проект (общая сумма затрат – около26 миллионов евро).  Были приглашены и граждане других государств (Великобритания). Они  оказались самыми именитыми участниками проекта. Малькольм Макдауэлл сыграл старого князя Николая Болконского, а Бленда Блетин – Марию Дмитриевну.

Говорить о соблюдении исторической достоверности в этой телеверсии не приходится. Достаточно сказать, что в сцене первого бала Наташи звучит музыка советского композитора Арама Хачатуряна, сочиненная примерно полтора столетия спустя после того, как происходит данный эпизод. Появляется в кадре и петербургский храм Спаса-на-Крови, который никак не мог находиться…в Москве в начале Х1Х века потому что был построен в северной столице в конце того же века. Любопытно, что в телевизионных анонсах новый вариант «Войны и мира» позиционировался либо как «исторический сериал», либо как «историческая мелодрама».
Современную европейскую телеверсию «Войны и мира» можно вполне сделать пособием для тех, кто захочет знать, КАК НЕ НАДО экранизировать русскую литературу. Речь идет даже не о расхождениях с текстом гениального первоисточника. «Мысль народная» исчезла в новейшем сериале куда-то на периферию того, что видит телезритель в рамке экрана. Масштабность видения Толстого не только отдельной судьбы человека, но и целой страны, оказалось неуместной там, где любовные страсти вышли на первый план. Несомненно, что эти  ветви сюжета «Войны и мира» должны присутствовать на экране, но вряд ли их можно понять и постигнуть в отрыве от того, как повлиял на судьбы каждого из героев – Пьера, Андрея, Наташи – драма 1812 года. 
О принципе адаптации текста первоисточника к специфике телеэкрана сценаристы заявляли еще на этапе подготовки к съемкам. Они намеренно оставили «за кадром» как батальные сцены, так и философские рассуждения автора. Заметим, что собственно в сериалах экранизация подобных элементов литературного полифонического текста  представляет не только организационную, но и эстетическую трудность, ибо возникает необходимость появления либо закадрового текста «от автора», либо появление самого «автора» в кадре. Сергей Бондарчук в своей версии «Войны и мира» эту миссию взял на себя, прочитав за кадром толстовский текст «от автора». Тем самым он выиграл сражение-адаптацию гениального романа в соответствии с эстетикой  экранного зрелища. В иных кино- и телевариантах подобный прием если и появлялся, то лишь  как подсобный элемент, помогающий воспроизводить событийный ряд книги на экране.  
Сегодня «Война и мир» Толстого уже имеет богатую и показательную экранную биографию, свидетельствующую о зрелищном потенциале знаменитой книги. И вполне вероятно, что   уже не однажды увиденная российскими телезрителями европейская копродукционная версия романа Льва Николаевича лишь открывает в новом веке список его экранизаций. Во всяком случае, пока никто не опровергал информацию о намерениях группы западных и отечественных продюсеров создать новую, российско-американскую телеверсию «Войны и мира» на английском языке. Если это случится, то мы получим еще один «зрелищный» аргумент в дискуссиях о плюсах и минусах переноса литературного текста на телеэкран.  
Сергей Ильченко, доцент кафедры радио и телевидения факультета журналистики СПбГУ, кандидат искусствоведения 
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